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wir sind ein vertrauenswürdiger und zuverlässiger 
Partner für unsere Kollegen, Kunden und Geschäfts-
partner. Ethisch und moralisch einwandfreies 
Verhalten gegenüber Mitarbeitern und Geschäfts-
partnern ist für uns ein zentraler Bestandteil in 
unserem Wertesystem, hinzu kommt die Verantwor-
tung für Gesellschaft, Mensch und Umwelt. 

Um die bei Topstar gelebten Werte und Normen für 
alle mit dem Unternehmen verbundenen Personen-
gruppen zugänglich zu machen, haben wir den vor-
liegenden Code of Conduct  verfasst.

Der Code of Conduct, basierend auf nationalen 
und internationalen Gesetzen und Richtlinen, den 
ILO-Kernarbeitsnormen, den Standards der amfori 
Business Social Compliance Inititative (BSCI) sowie 
den Prinzipien des Global Compact der Vereinten 
Nationen, bildet den Rahmen für unser tägliches 
Handeln und den Umgang miteinander. Er soll sie 
im Arbeitsalltag und beim Einhalten der nationa-
len und internationalen gesetzlichen Regelungen 
unterstützen. Wir danken Ihnen, dass Sie durch 
Ihre persönliche Integrität, Ihre Loyalität und Ihre 
Ehrlichkeit im Umgang miteinander hierzu einen 
wertvollen Beitrag leisten. 

We are a trustworthy and reliable partner for our 
colleagues, customers and business partners. 
Ethical and morally impeccable behavior towards 
employees and business partners is a central com-
ponent of our value system, along with responsibility 
for society, people and the environment. 

We have drawn up this Code of Conduct in order to 
make the values and standards practiced at Topstar 
accessible to all groups of people associated with 
the company.

The Code of Conduct, based on national and inter-
national laws and guidelines, the ILO core labor 
standards, the standards of the amfori Business 
Social Compliance Initiative (BSCI) and the princip-
les of the United Nations Global Compact, forms the 
framework for our daily activities and our dealings 
with one another. It is intended to support you in 
your daily work and in complying with national and 
international legal regulations. We thank you for 
making a valuable contribution to this through your 
personal integrity, your loyalty and your honesty in 
dealing with each other.

   Liebe Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeiter, 

Liebe Geschäftspartner, 
Dear employees, 

Dear Business Partners,

Ansprechspartner

Ihr erster Ansprechpartner bei 
Fragen oder Unsicherheiten 
zum Code of Conduct ist Ihr 
persönlicher Vorgesetzter. Sie 
können sich aber auch ver-
trauensvoll an die Geschäfts-
leitung oder die Gesellschafter 
wenden. Sollten Sie keinen der 
oben genannten Stellen bevor-
zugen, können Sie sich auch 
an die Hinweisstelle oder die 
Vertrauenspersonen wenden.

Contact person

Your first point of contact for 
questions or uncertainties 
about the Code of Conduct 
is your personal supervisor. 
However, you can also contact 
the management or the share-
holders in confidence. If you  
prefer not to go through any of 
the above-mentioned offices, 
you can also contact the infor-
mation office. 

Rudolf
Beckert

Alexandra
Schiegg

Thorsten
Reimer

Robert
Pletzer

Prof. Dr. Rainer 
Wagner

Michael
Wagner

Peter 
Wagner

Nicole 
Wagner

1.

Für eine bessere Lesbarkeit 
des Code of Conducts schließt 
in diesem Bericht der entspre-
chend weiblich oder männlich 
formulierte Begriff im Sinne 
der Gleichstellung alle Ge-
schlechter mit ein.

For the Code of Conduct‘s 
improved readability,  the 
corresponding female or male 
formulations of terms include-
all genders out of our concern 
for equality. 
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Vertrauen

Wir bei Topstar können auf eine jah-
relang gewachsene Vertrauenskultur 
zwischen uns und den uns verbun-
denen Personen zurückblicken. Es 
herrscht stets ein vertrauensvolles 
Miteinander, das zu unseren obers-
ten Leitlinien gehört. 

Trust

At Topstar, we can look back on 
a culture of trust that has developed 
over many years between us and the 
people associated with us. There is 
always an atmosphere of trust and 
cooperation, which is one of our top 
guidelines.

Fairness

Bei Topstar behandeln wir alle Mit-
menschen fair und respektvoll. Wir 
achten darauf, dass auch unsere 
Partner dies tun. Wir pflegen ein 
freundschaftliches Verhältnis und 
begegnen uns auf Augenhöhe.

Fairness

At Topstar, we treat everyone fairly 
and with respect. We make sure that 
our partners do the same. We main-
tain a friendly relationship and treat 
each other as equals.

Innovationskraft

Wir bei Topstar sind nach innen sowie 
außen aufgeschlossen für Neues 
und offen für Veränderungen. Durch 
unsere Innovationskraft bringen wir 
die Dinge zum Laufen – denn Topstar 
bewegt!

Innovative strength

At Topstar, we are open to new ideas 
and change, both internally and exter-
nally. Through our innovative strength, 
we make things happen - because 
Topstar moves!

„Unsere 
Unternehmenswerte“ 
“Our company values’’

Verbindlichkeit

Auf uns bei Topstar ist Verlass. Wir 
stehen stets zu dem, was wir sagen 
und tun. 

Commitment

You can rely on us at Topstar. We al-
ways stand by what we say and do. 

Ehrlichkeit

Ein ehrlicher Umgang mit allen unse-
ren Stakeholdern geht für uns Hand 
in Hand mit Vertrauen. Wir leben 
Ehrlichkeit und erwarten dies genau-
so von unseren Mitmenschen.

Honesty

For us, honest dealings with all our 
stakeholders go hand in hand with 
trust. We live honestly and expect the 
same from others.

INNOV
ATIONS
KRAFTFAIR

NESSEHR
LICH
KEIT

VER
TRAU

EN VERBIN
DLICH

KEIT

2.
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3.2 Chancengleichheit 
und Gleichbehandlung

Wir setzen auf Respekt und diskrimi-
nieren Niemanden. Wir dulden keine 
Diskriminierung aufgrund ethnischer 
oder nationaler Herkunft, Sprache, 
Geschlecht, Religion, Weltanschauung, 
Behinderung, sexueller Orientierung 
oder sonstiger gesetzlich geschützter 
Merkmale.

Grundlage für Personalentscheidungen 
bilden Qualifikationen, Leistungsnach-
weise und Fähigkeiten, die für die ent-
sprechende Aufgabe und die geschäft-
lichen Rahmenbedingungen notwendig 
sind.

3.1 Menschenrechte 

Wir achten und schützen die weltweit 
geltenden Vorschriften zum Schutz der 
Menschen- und Kinderrechte. Wir leh-
nen jegliche Art  von Kinder-, Zwangs- 
und Pflichtarbeit sowie jegliche Form 
von moderner Sklaverei und Men-
schenhandel ab. Die Beschäftigung von 
Jugendlichen erfolgt im Rahmen der 
gesetzlichen Vorgaben. Dies gilt nicht 
nur innerhalb unserer Organisation, wir 
fordern die Einhaltung auch von allen 
Geschäftspartnern. 

3.2 Equal opportunities 
and equal treatment

We value respect and do not discrimi-
nate against anyone. We do not tolerate 
discrimination on the basis of ethnic 
or national origin, language, gender, 
religion, ideology, disability, sexual 
orientation or any other characteristic 
protected by law. 

Personnel decisions are based on 
qualifications, performance records and 
skills that are necessary for the relevant 
task and the business environment.

3.1 Human rights 

We respect and protect the global-
ly-applicable regulations for the 
protection of human and children‘s 
rights. We reject all forms of child, 
forced and compulsory labor, as well 
as all forms of modern slavery and 
human trafficking. The employment 
of young people takes place within 
the framework of legal requirements. 
This applies not only within our orga-
nization, but we also demand com-
pliance from all business partners.

„Unser Umgang mit
Mensch und Natur“

“Our treatment of people 
and the environment’’

3.
Wenn ich Verstöße gegen diese Prinzipien beobachte 
(zum Beispiel: Benachteiligung, Belästigung oder Mobbing) , sorge ich da-
für, dass diese Verstöße  verhindert bzw. abgestellt werden. Falls erforder-
lich, wende ich mich an meinen Vorgesetzten oder 
an die Hinweisstelle.  

If I observe violations of these principles (for example: discrimination, 
harassment or bullying), I will make certain that these violations 
are prevented or stopped and, if necessary, I will contact my supervisor
 or the information office.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Wenn ich Hinweise auf Menschenrechtsverletzungen sehe oder höre, 
sorge ich dafür, dass diese Verletzungen verhindert bzw. abgestellt 
werden. Falls erforderlich, wende ich mich an meinen Vorgesetzten 
oder an die Hinweisstelle..  

If I see or hear indications of human rights violations, I will make 
certain that these violations are prevented or stopped; if necessary, I 
contact my supervisor or the whistleblowing office.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?
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3.3 Arbeitssicherheit und 
Gesundheitsschutz

Wir schützen unsere Mitarbeiter durch 
die ständige Überprüfung und Ver-
besserung der Arbeitssicherheit. Die 
Gesundheit und Zufriedenheit unserer 
Mitarbeiter liegt uns am Herzen, den Er-
halt fördern wir über Präventions- und 
Gesundheitsförderungsmaßnahmen. 
Wir entlohnen mindestens nach der ge-
setzlich vorgeschriebenen Mindestver-
gütung sowie pünktlich und regelmäßig. 
Wir halten uns an die Arbeitnehmer-
schutzgesetze, wie  Arbeitszeitgesetz, 
das Arbeitssicherheitsgesetz, das 
Mutterschutzgesetz etc.

3.4 Interessenskonflikte
Unsere Entscheidungen treffen wir 
ausschließlich auf sachlicher Grund-
lagen und lassen uns nicht von persön-
lichen Beziehungen und Interessen 
beeinflussen.

3.4 Conflict of interest
We make our decisions exclusively on a 
factual basis and do not allow ourselves 
to be influenced by personal relation-
ships and interests.

Ich gefährde niemals die Sicherheit oder Gesundheit meiner 
Kollegen oder Geschäftspartner und halte mich an die Vor-
schriften zum Arbeits- und Gesundheitsschutz. 

I will never endanger the safety or health of my colleagues or 
business partners and I will comply with occupational health 
and safety regulations.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Ich gehe sparsam mit den Ressourcen und Ener-
gie um. Ich achte darauf, dass meine Aktivitäten 
einen geringen negativen Einfluss auf die Umwelt 
haben. 

I will use resources and energy sparingly. I will 
make sure that my activities have a low negative 
impact on the environment.

3.3 Occupational health and safety 
protection

We protect our employees by cons-
tantly reviewing and improving occu-
pational safety. The health and satis-
faction of our employees is important 
to us, and we promote their mainte-
nance through preventive and  
health-promotion measures. 
We pay our employees at least the le-
gally-required minimum wage, and we 
pay them punctually and regularly. We 
comply with employee protection laws, 
such as the Working Hours Act, the 
Occupational Safety Act, the Maternity 
Protection Act, etc.

3.5 Umweltschutz 

Wir als Familie und Unternehmen sind 
uns unserer Verantwortung für die Um-
welt als wichtiges Gut der Erde bewusst. 
Deshalb setzen wir auf ressourcen-
schonende, fortschrittliche und effizi-
ente Technologien. Wir betrachten den 
Kreislauf unserer Produkte und arbeiten 
kontinuierlich an der Reduktion der 
Umweltauswirkungen. Wir sind ein ver-
antwortungsvolles Mitglied der Gesell-
schaft und halten uns an die Einhaltung 
der Umweltschutzgesetze  und –regeln. 

3.5 Environmental protection 

We as a family and company are aware 
of our responsibility for the environ-
ment as it is a vital commodity for the 
entire planet. Therefore, we rely on 
resource-saving, advanced and efficient 
technologies. We consider the cycle of 
our products and work continuously to 
reduce their environmental impact. We 
are a responsible member of society 
and adhere to environmental-protection 
laws and regulations.

Interessenskonflikte lege ich  gegen-
über meinem Vorgesetzten  oder dem 
zuständigen Personalwesen offen. Nur 
so kann nach einer Lösung gesucht 
werden, die die Interessen von Topstar 
nicht beeinflusst.

If I have a conflict of interest, I must 
disclose it to my supervisor or the 
responsible human resources depart-
ment. This is the only way to find a 
solution that does not affect Topstar‘s 
interests.   WAS KANN 

    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?
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„Unsere 
Zusammenarbeit mit 

Geschäftspartnern
 und Dritten“

“Our cooperation 
with business 

partners and third 
parties’’

4. 4.1 Umgang mit 
Amts- und Mandatsträgern

Bei Anfragen oder Aufträgen aus dem 
öffentlichen Bereich orientieren wir 
uns streng an Recht und Gesetz und 
unseren internen Regelungen zur Ver-
meidung von Interessenskonflikten und 
Korruption. 

4.1 Dealing with public officials 
and elected representatives

In the case of inquiries or orders from 
the public sector, we strictly follow 
the law and our internal regulations in 
order to avoid conflicts of interest and 
corruption. 

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Bevor ich mit öffentlichen Auf-
traggebern in Kontakt trete, 
informiere ich mich im Vorfeld 
zum geltenden Recht sowie den 
weiteren Rahmenbedingungen 
(Bsp. Vergaberecht), um jeder-
zeit rechtskonform handeln und 
Rechtsfolgen verhindern zu 
können.

Before I  contact public clients, I 
will inform myself in advance ab-
out the applicable law and other 
framework conditions (e.g. public 
procurement laws) in order to be 
able to act in accordance with the 
law at all times and to avoid legal 
consequences.

4.2 Geschäftspartner 

In der Zusammenarbeit mit allen Geschäftspartnern (Bsp. 
Zulieferer und Kunden, Dienstleister, Berater und Designer) 
bilden nationale  wie internationale Gesetze und Bestimmun-
gen die rechtliche Grundlage der Zusammenarbeit. Wir stel-
len sicher, dass nur tatsächlich erbrachte Leistungen bezahlt 
werden und die Vergütung in einem angemessenen Verhält-
nis zur erbrachten Leistung steht.

4.2 Business partners 

In cooperation with all business partners (e.g. suppliers and 
customers, service providers, consultants and designers), 
national and, if applicable, international laws and regulations 
form the legal basis of such cooperation. We ensure that only 
services actually rendered are paid for and that the remune-
ration is commensurate with the service provided.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Ich stelle sicher, dass die von mir 
zu verantwortenden Verträge einer 
rechtlichen und wirtschaftlichen 
Überprüfung standhalten.

I ensure that the contracts for 
which I am responsible will stand up 
to legal and economic scrutiny.

© Alessio Altavilla - Topstar GmbH
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4.3 Beschaffung 

Da wir mit einer Vielzahl von Lieferanten und Dienstleistern 
verbunden sind, stellen wir sicher, dass die Vermeidung von 
Menschenrechtsverletzungen entlang der gesamten Liefer-
kette eingehalten wird.  Wir wählen Lieferanten und Dienstleis-
ter nach ökologischen und sozialen Kriterien sorgfältig aus. 

4.3 Procurement 

As we are connected with a large number of suppliers and 
service providers, we ensure that the prevention of human 
rights violations is observed along the entire supply chain.  
We carefully select suppliers and service providers 
according to environmental and social criteria. 

4.4 Produktkonformität und Sicherheit 

Wir haben einen hohen Anspruch an un-
sere Produkte. Diese entsprechen dem 
jeweiligen Stand der Technik und sind in 
Übereinstimmung mit den gesetzlichen 
und behördlichen Vorgaben sowie den  
internen Standards entwickelt. Durch 
stetig durchgeführte Qualitäts- und 
Sicherheitsprüfungen wollen wir diesen 
Standard halten. 

4.4 Product conformity and safety 

We have high standards for our pro-
ducts. They correspond to the respec-
tive state of the art and are developed 
in accordance with legal and official 
requirements as well as internal stan-
dards. We aim to maintain this standard 
through continuous quality and safety 
testing. 

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Ich kaufe keine Produkte oder Dienstleitungen ein, ohne mich vorab am 
Markt zu informieren. Ich beachte den Beschaffungsprozess und steuere 
Bestellungen immer über die definierten Beschaffungswege ein.  Ich be-
vorzuge keinen Lieferanten ohne sachlichen Grund und vermeide jeglichen 
Interessenskonflikt. 

I will not purchase any products or services without first obtaining informati-
on from the market. I will observe the procurement process and always place 
orders via the defined procurement channels.  I will not favor any supplier 
without objective reasons and will avoid any conflict of interest.

Stelle ich fest, dass möglicherweise von den Produkten Gefahr 
ausgeht oder Vorschriften nicht eingehalten werden, wende ich 
mich an meinen Vorgesetzten oder an die Qualitätssicherung. 

If I notice that products may pose a risk or that regulations are not 
being complied with, I will contact my supervisor or Quality Assu-
rance.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?
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„Unser Verhalten 
innerhalb der Gesellschaft“

“Our behavior in society’’

5.2 Fairer und freier Wettbewerb 

Wir handeln ausschließlich nach dem Leistungsprinzip und auf der Grundlage der 
Marktwirtschaft sowie des freien Wettbewerbes. Eine Kartellbildung lehnen wir ab. 
Wir halten uns an Recht und Gesetz sowie an ethische Grundsätze. 

5.2 Free and fair competition 

We act exclusively according to the performance principle and 
on the basis of the market economy, as well as free competition. 
We reject the formation of cartels. We comply with the law 
and ethical principles. 

5.3 Steuern und Zölle

Wir sind uns unserer Verantwortung bei 
der Erfüllung der Steuer- und Zollpflicht bewusst und 
halten uns ausdrücklich an nationales und international 
geltendes Recht.

5.3 Taxes and customs

We are aware of our responsibility in fulfilling tax and customs 
obligations and we fully comply with national and international 
law.

                         Ich lese die Richtlinie  
              sorgfältig durch und halte 
         diese strikt ein. Sollte ich mir 
unsicher sein, wende ich mich 
an meinen Vorgesetzten bzw. die 
Geschäftsleitung. 

I have read the guidelines care-
fully and will adhere to it strictly. 
If I am unsure, I uncertain, I will 
contact my supervisor or 
management.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

5.1 Geschenke, Bewirtung 
und Einladung 

Zuwendungen an unsere Stakeholder, 
die ausschließlich dem Zweck der 
Förderung einer Geschäftsbeziehung 
dienen, sind  soweit maßvoll zulässig. 
Zuwendungen dürfen keinen  unan-
gemessen hohen Wert haben und die 
Grenzen der Üblichkeit unverhältnismä-
ßig überschreiten.  Wir selbst nehmen 
keine Zuwendungen an. Zulässig sind 
nur solche, die sich in einem sehr 
kleinen, maßvollen Rahmen bewegen. 
In der Regel werden Zuwendungen an 
unsere Stiftung kinderlachen.net wei-
tergegeben. 

5.1 Gifts, hospitality 
and invitations 

Gifts to our stakeholders that 
serve the sole purpose of promoting 
a business relationship are permitted 
to a moderate extent. Benefits may not 
be of an unreasonably high value and 
may not disproportionately exceed the 
limits of customary practice. 
We do not accept any donations our-
selves. Only those that are very small 
and moderate are permissible. As a rule, 
donations are passed on to our founda-
tion kinderlachen.net. 

Wenn mir Hinweise auf Verletzungen bekannt 
werden, ergreife ich alle Möglichkeiten, diese zu 
verhindern bzw. abzustellen. Sollte dies nicht 
möglich sein, wende ich mich an die Hinweis-
stelle. 

If I become aware of violations, I will take all 
possible steps to prevent or remedy them. 
If this is not possible, I will contact the
information office.

Ich achte bei Kontakten darauf, 
dass keine Informationen aus-
getauscht werden, die für den 
Wettbewerb untereinander von 
Belang sind z.B. Preise, Preisge-
staltung, Geschäftsplanungen, 
Lieferfristen usw. 

When in communication with 
company contacts, I ensure that 
no information will be exchanged 
that is relevant to competitors,e.g. 
prices, pricing, business plans, 
delivery times, etc.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?
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„Unser Umgang 
mit Informationen“

“Our handling 
of information’’

6.1 Kommunikation und Marketing  

Im Umgang mit Informationen 
handeln wir stets aufrichtig und 
in Übereinstimmung mit gelten-
dem Recht. Falsche Angaben oder 
Fehlinformationen, ob fahrlässig 
oder vorsätzlich, können sowohl für 
unsere Kunden, als auch für uns 
negative Folgen mit sich bringen 
und sind daher unrechtmäßig. 

6.1 Communication and marketing

When dealing with information, we 
always act honestly and in accor-
dance with applicable law. False 
statements or misinformation, 
whether negligent or intentional, 
can have negative consequences 
for both our customers and us and 
are therefore unlawful. 

Ich gebe keine öffentliche Stellungnahme ab, 
ohne dass die Marketingabteilung involviert ist. 
Wenn ich mich in sozialen Netzwerken als Top-
star Mitarbeiter zu erkennen gebe, mache  ich 
mir bewusst, dass ich durch mein Verhalten dazu 
beitrage, wie Topstar in der Öffentlichkeit wahr-
genommen wird.

I will not make a public statement without the 
marketing department being involved. When I 
identify myself as a Topstar employee on social 
media, I am aware that my behavior will contri-
bute to how Topstar is perceived by the public.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

6.2 Data protection 

We collect, pro-
cess, use and 
store personal 
data only in accor-
dance with legal 
requirements. We 
protect all data 
from unlawful 
access.

6.2 Datenschutz 

Wir sammeln, 
erheben, ver-
arbeiten, nutzen 
und speichern 
personenbezoge-
ne Daten nur im 
Einklang mit den 
gesetzlichen Vor-
gaben. Wir schüt-
zen alle Daten vor 
unrechtmäßigem 
Zugriff.

6.4 Sicherheit und Schutz von Informationen, 
Wissen und geistigem Eigentum 

Wir sind Inhaber von national und international geschützten 
Patenten, Gebrauchsmustern, Bild- und Wortmarken,  De-
signs und verfügen über ein umfangreiches technisches 
Know-how. Dieses Wissen ist mit einer der Grundlage unseres 
Erfolges. Wir sind uns des Wertes dieses Know-how bewusst 
und schützen dieses sehr sorgfältig.

6.4 Security and protection of information, 
knowledge and intellectual property 

We are owners of nationally- and internationally-protectedpa-
tents, utility models, logos and word marks, designs and have 
extensive technical know-how. This knowledge is one of the 
foundations of our success. We are aware of the value of this 
know-how and protect it very carefully

Ich berücksichtige, dass die Erhebung, Speicherung 
und Verarbeitung personenbezogener Daten  nur 
mit Einwilligung des Betroffenen  erfolgen darf. Alles 
muss so gesichert sein, dass eine interne und externe 
Nutzung schützenswerter Informationen unterbunden 
wird.

I understand that personal data may only be collected, 
stored and processed with the consent of the person 
concerned. Everything must be secured in such a way 
that internal and external use of information requiring 
protection is prevented.   WAS KANN 

    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Ich berücksichtige, dass die Erhebung, Speicherung 
und Verarbeitung personenbezogener Daten  nur 
mit Einwilligung des Betroffenen  erfolgen darf. Alles 
muss so gesichert sein, dass eine interne und externe 
Nutzung schützenswerter Informationen unterbunden 
wird.

I understand that personal data may only be collected, 
stored and processed with the consent of the person 
concerned. Everything must be secured in such a way 
that internal and external use of information requiring 
protection is prevented.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

6.3 IT-Sicherheit 

Wir achten auf IT-Sicherheit und halten 
uns an das geltende Regelwerk und 
unsere  internen Vereinbarungen, um 
für ein Höchstmaß an Cyber-Sicherheit 
zu sorgen. 

6.3 IT security 

We are vigilant about IT security and 
adhere to the applicable regulatory 
framework and our internal agreements 
to ensure the highest level of cyber 
security. 

Ich mache mich mit dem gelten-
den IT-Regelwerk vertraut und 
halte mich daran. Unverschlüs-
selter Datenaustausch ist kein 
sicheres Kommunikationsmittel. 

I will familiarize myself with the 
applicable IT regulations and 
comply with them. Unencrypted 
data exchange is not a secure 
means of communication.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?6.

A³ / Christian Strohmayr

19 18 



7.1 Umgang mit 
Unternehmensvermögen 

Das Unternehmensvermögen besteht 
aus materiellem und immateriellem 
Vermögen. Wir achten sorgfältig auf 
dieses Unternehmensvermögen und 
verwenden es nicht für betriebsfremde 
Zwecke.

7.1 Dealing with corporate assets 

The company‘s assets consist of 
tangible and intangible assets. We take 
diligent care of these corporate assets 
and do not use them for non-business 
purposes..

7.2 Korruptionsverbot 

Jede Form von Korruption, aktiv oder passiv, ist ver-
boten. Wir tolerieren keine Korruption. Wir überzeugen 
mit qualitativ hochwertigen Produkten  und unserer 
Dienstleistung. 

7.2 Prohibition of corruption 

Any form of corruption, active or passive, is prohibi-
ted. We do not tolerate corruption. We win customers 
and partners over with high-quality products and our 
service. 

„Einhaltung des bestehenden 
lokalen, nationalen und 

internationalen Rechts “
“Compliance with existing local, 
national and international law’’

Ich besteche keine anderen und lasse mich auch 
selbst nicht bestechen. Geschenke, Einladungen 
oder Bewirtungen spreche ich im Vorfeld mit meinem 
Vorgesetzten ab. Wenn ich Hinweise auf Korruption 
erhalte, sehe oder höre, melde ich diese unverzüglich 
meinem Vorgesetzten oder über die Hinweisstelle. 
Nicht nur Betroffene, sondern auch Mitwisser können 
durch straf-, zivil- und arbeitsrechtliche Sanktionen 
belangt werden.

I will not bribe others and I will not allow 
myself to be bribed. I will discuss gifts, 
invitations or hospitality with my super-
visor in advance. If I receive, see or hear 
evidence of corruption, I will report it 
immediately to my supervisor or via 
the whistleblowing unit. Not only those 
concerned but also accessories can be 
prosecuted under criminal, civil and labor 
law.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

Ich halte mich an die betrieblichen Vorgaben 
und gehe mit Betriebsvermögen schonend und 
sorgfältig um.  

I will comply with company regulations and 
handle company assets conservatively and with 
care.

   WAS KANN 
    ICH TUN?
WHAT CAN
      I DO?

7.
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„Folgen bei Verstößen 
gegen den 

Code of Conduct“
“Consequences of violations 

of the Code of Conduct’’

8.3 Ausnahmen

Ausgenommen von dieser Regelung 
sind schwerwiegende Verfehlungen 
wie beispielsweise  Verletzungen der 
Menschenrechte oder nachgewiesene  
Korruption (z. Bsp. durch die Annahme 
unverhältnismäßiger Zuwendungen).
Derartige  Verstöße werden sofort nach 
Bekanntwerden mit aller Konsequenz 
und im Rahmen der gesetzlichen Be-
stimmungen geahndet und verfolgt.

8.3 Exceptions

Grave misconduct, such as serious 
violations of human rights, proven
corruption and the acceptance of 
disproportionate benefits, is exempt 
from this regulation. Such violations will 
be punished and prosecuted immedia-
tely after they become known, with all 
consequences and within the frame-
work of the legal provisions.

8.2 Folgen bei 
wiederholten Verstößen

Bei wiederholten Verstößen 
werden arbeitsrechtliche Maß-
nahmen unter Berücksichtigung 
geltenden Rechts ergriffen.

8.2 Consequences 
of repeated violations

In the event of repeated violations, 
labor-law measures will be taken in 
compliance with applicable law.

8.

8.1 Folgen 
bei Verstößen

Es erfolgt ein persönli-
ches, dokumentiertes 
Gespräch mit dem 
Vorgesetzten bzw. der 
Geschäftsleitung.

8.1 Consequences 
of violations

A personal, documented 
discussion will take place 
with the supervisor or 
management.

2.

1.
   WAS WIRD
PASSIEREN?
WHAT WILL
 HAPPEN?
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